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كـردن آن   هـا و چگـونگي برطـرف    ها و سـاختار  موضوع ابهام در معاني واژه     :چكيده 
ويژه هنگام ترجمة ماشيني، ذهن بسياري از محققان را در اين حوزه بـه خـود مشـغول     به

 بـا هـاي مـبهم    نـام  هـا و  صـفت . هاي گوناگوني ارائه شده است داشته و براي آن راهكار
هـاي   در برنامـه . دن ـآور وجود مي هماشيني ب  ةهايي را در ترجم دشواريخود تعدد معاني 

. تـر اسـت   اين موضـوع عيـان   ،انساني در انتخاب معادل دخالتي ندارد ةخودكار كه اراد
حـال   ،صورت خودكار بهترين معادل را انتخاب كنـد  تواند بر اساس بافت به ماشين نمي

در  .ها اين امـر ممكـن اسـت    كار گيري پيكره هاي و ب شناسي رايانه كمك زبان به ،آنكه
منظـور   بـه  ،در پـژوهش حاضـر  . هـا بپـردازيم   اين مقاله بر آنيم تا به ابهام موجود در واژه

هـا را بـراي بررسـي انتخـاب      صـفت اسـم و صـفت،    ةاثبات اين توانايي از ميان دو مقول
در يـك فرهنـگ متوسـط    موجـود  انگليسـي   يهـا  صـفت براي ايـن كـار كليـة    . كرديم

سپس آنها  ه و ضبط كرديم،استخراج كرد همراه معاني متعدد آنها را به )فرهنگ هزاره(
قـرار داديـم و جملاتـي را كـه ايـن       موازي انگليسي به فارسـي اللغات  كشفدر يك را 

اسـتخراج  نا بافت و مع با را همراه ها در آنها به كار رفته بودند، ضبط كرده و آنها صفت
 اللغات كشفاي براي اين  برنامه. اللغات تهيه كرديم صورت كشف نموديم و فهرستي به

 معنـايي  بسـامد از ميان معاني موجـود بـالاترين    هنگام ترجمه، بهاي كه  گونه نوشته شد به
 شـده را  هـاي انتخـاب   معـادل . انتخاب شـود  عنوان معادل به آيي و بدون آن هم همراه با به

 ،مـوارد از درصـد   50انساني نيـز آزمودنـد و نتـايج نشـان داد كـه در بـيش از        نامترجم
زدايـي انتخـاب كـرده     ابهـام  ةن با آنچه كه برناماشده از سوي مترجم هاي انتخاب معادل
 ةنتـايج حاصـل از ايـن پـژوهش در امـر ترجم ـ     . يكسان و يا بسـيار نزديـك بودنـد    ،بود

هـاي واژگـاني و آمـوزش زبـان فارسـي       شبكه ماشيني، بازيابي اطلاعات دوزبانه، ايجاد
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  مقدمه. 1
اخير بسيار مـورد توجـه قـرار     هاي هاي آن در سال ماشيني و دشواري ترجمةموضوع 
در بررسـي يكـي از    فلاحتـي . اختـه شـده اسـت   هـاي گونـاگون بـه آن پرد    گرفته و از جنبه

يكـي از   او. ستبه تفصيل به اين موضوع پرداخته ا »پديده«فارسي به نام  ةهاي ترجم ماشين
اشـين بـه   نبـودن م  هـا و حسـاس   چنـدمعنايي بودن اين ماشين را وجود  آمد  كار نا ةدلايل عمد

ترين  ابهام معنايي جدي به اعتقاد فخر احمد و همكارانش. )1383( داند بافت و مخاطب مي
تواند معادل مناسب را با درك بافـت در زبـان    ذهن انسان مي .دشواري ماشين ترجمه است

و نـه يـك    ،كلماتصورت خودكار گروهي از  ذهن انسان به ،همچنين .مقصد انتخاب كند
كردن اين موضوع در ماشين نيـاز بـه    براي برطرف. گيرد تا به معنا برسد مي را در نظر ،واژه

 ,Fakhr Ahmad et al. 2011( داد داريـم  داد و بـرون  عنـوان درون  هـا بـه   حجم بـالايي از داده 

مفـاهيم  د شـبكه بـا   مقـولاتي هسـتند كـه مانن ـ    چندمعناييهاي  واژه ،به لحاظ شناختي .)456
 ،اهميـت دارد كـه  آنچـه   اي پيكره شناسي زباندر  ،حال آنكه ،ندشبا ميدروني بسيار مرتبط 

روي ويژگي تـوزيعي   ند و بيشترا هم مربوط چگونه به ها واژهآن است كه مفاهيم گوناگون 
شـناختي بررسـي    شناسـي  زبـان ي مركزي در ها حوزهيكي از . كيد شده استأمفاهيم واژه ت

منـابع طبيعـي    راها  پيكره اي، پيكره ناشناسيمعدر مباحث نيومن . است چندمعناييي  ها واژه
شناسي شناختي  زبانبه تمام منابع اصلي  ها پيكرهزيرا  ،داند ميشناختي  شناسي زبان هاي داده

و از  ها و تحليـل سـاختاري مـرتبط هسـتند     نمونه ، پيشمعنايي ، همچندمعنايي، چون استعاره
شـناختي   شناسي زبان. كنند ا منعكس ميبيش از هر منبع اطلاعاتي ديگري كاربرد ر ،رو اين
راوين و  او به نقل از. پردازد ميبسيار  ها واژهويژه به كشف روابط معنايي بر اساس روابط  به

بافـت نقـش بسـيار مهمـي را ايفـا       چنـدمعنايي  ةدر حـوز  كنـد كـه   بيان مي )2000( 1ليكاك
ارترين مسـائل  يكـي از دشـو   و بوگرائـف  پستفسـكي  ).Newman 2011, 521-30( كنـد  مـي 

2آنهـا بـه نقـل از واينـرايش    . داننـد  هاي واژگاني مي پردازش زبان را ابهام
بـه ابهـام   ) 1964( 

و ابهـام تكميلـي همـان     نـامي  همابهام تقابلي همان  كنند كه تقابلي و ابهام تكميلي اشاره مي
 بـه  ييچنـدمعنا  ايشـان از نظـر  . شـوند  كه هر دو منجر به ابهام واژگاني مـي  است چندمعنايي

معناي آن است كه يك عنصـر واژگـاني داراي دو يـا چنـد معنـاي مـرتبط بـا هـم اسـت و          
                                                                                                                                
1. Ravin & Leacock 
2. Weinreich 
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 & Pestejovsky( آوا نويسـه هسـتند و يـا هـم     ست كه يـا هـم  مجزا ةمعناي دو واژ نامي به هم

Buguraev 1997, 2 .(گيـري   كـار  هدر بافت يا در ب ـ چندمعنايي شناسان صورتگرا از نظر زبان
 چنـدمعنايي  ةواژ كننـد كـه   بيان مي ليكافبا اشاره به باور  نايوانز و گري .شود رفع ابهام مي

مفـاهيم  . ذهنـي اسـت   ةشـود و يـك پديـد    اي بـا مفـاهيم مجـزا ذخيـره مـي      صورت مقوله به
نمونـه   اين پيش .نمونه ترتيب و با داشتن يك پيش يعني به ،شوند صورت راديال ذخيره مي به

 از آن استفاده شـده اسـت   زدايي ابهامهاي  مدلاز بسياري بسامد است كه در  همان مفهوم پر
 Evans(م چندمعنايي نبايد نقش بسيار مهم بافت را فراموش كنـي  ةهنگام صحبت دربار  به و

& Green 2006, 340-342.(  
انـد   ها در ترجمه اشاره كرده و بيان كـرده  چندمعناييچن و همكارانش نيز به موضوع 

ماشيني و بازيابي اطلاعـات   ةترجم ،و چه در زبان مقصد أبان مبدها چه در ز چندمعناييكه 
ابهـام   ،هـا بـه زبـان ديگـر       پرسـش  ترجمـة در  ،بـراي مثـال  . كننـد  را با دشـواري مواجـه مـي   

ممكن اسـت بـيش از يـك     ،وجود دارد أاي كه در زبان مبد واژه. ترين موضوع است اصلي
در دو پيكـره و   ها واژهي ها آيي باهمترين  سامدب رپ ازآنها . مفهوم در زبان مقصد داشته باشد

 .Chen et al( ابهام در ترجمه استفاده كردند ةلئبراي حل مس 1روش آماري اطلاعات متقابل

1999, 215-216.( 

گـرفتن تمـايز ميـان     نظـر  بـه در  ،هـاي واژگـاني   گلين هنگام اشـاره بـه نقـايص شـبكه    
معنـا كـه ممكـن     بـدان  .ورزد كيد ميمي تأچندمعنايي مفهودستوري يا نقشي از  چندمعنايي

حاصل تعامل آن با معناي مفهومي همراه با آن و يا معناي  ،است گسترش معنايي يك واژه
ماننـد   ،همين صورت يك نقـش اجتمـاعي معـين     دستوري باشد و يا به مقولةهمراه با يك 

 چنـد  كـارانش فيشـر و هم  ).Glynn 2009, 78( باشدتواند عامل گسترش معنايي  تلويح مي
شـان   آنهايي هستند كه تشـخيص معـاني   ،دشوار. كنند معنايي را به دشوار و آسان تقسيم مي

 ييهـاي آسـان آنهـا    چنـدمعنايي پـذير نيسـت و    ي اطراف امكـان ها واژهكردن به  تنها با نگاه
 ،از آنجا كه ماشـين  .پذير است آساني از روي بافت امكان هستند كه تشخيص مفهوم آنها به

 .Fišer et al( نـدارد  وجـود  زدايـي  ابهـام امكـان   ،بنـابراين  ،بافتي را در دسترس نـدارد  چنين

                                                                                                                                
بـراي دو متغيـر تصـادفي     )mutual information(در نظرية احتمالات و نظرية اطلاعات، اطلاعات متقابـل   .1

  .گيري اطلاعات متقابل، بيت است ترين واحد اندازه رايج. متغيرها برابر است با مقدار وابستگي متقابل
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1پـردازش زبـان طبيعـي    وضوعات اصـلي در م يكي از ،رو از اين ).30-32 ,2012
(NLP)   حـل

اين فرايند بـر ايـن    ةنجوميان دربار .است )WSD( 2از مفهوم واژه زدايي ابهامابهام و يا  ةمسئل
هم از اطلاعات نحوي و هم از اطلاعات واژگـاني   ،ازشگر واژگاني انسانباور است كه پرد

اطلاعـات   كهلازم است . كند ها استفاده مي انواع ابهام ةهاي بافتي براي حل مسئل و نيز نشانه
هاي طبيعي  دليل ماهيت زبان به. فراهم كنيم زدايي ابهامواژگاني را تا حد امكان براي فرايند 

هام ممكن است ناشي از عناصـر  اب. هاي بافتي را در نظر بگيرد بايد نشانه يزداي ابهاممدل  هر
طراحي  ،خواهيم ارائه دهيم دشواري مدلي كه مي ،بنابراين. ، معنايي يا واژگاني باشدنحوي

. دنمايــاز بافــت اســتفاده هــا فيلتــر كنــد و  مكــانيزمي اســت كــه اطلاعــات را ماننــد انســان 
انـد تـا بتواننـد چگـونگي      شناسـي زبـان ارائـه شـده     ي روانهـاي متعـددي بـر مبنـا     الگوريتم

در پـژوهش   ).Nojoumiyan 2011, 90( گيـري بافـت توسـط انسـان را نمـايش دهنـد       كـار  هب
، استفاده شـده ) هزاره متوسط فارسي به انگليسي فرهنگ(دو زبانه  ةحاضر كه از يك پيكر

انگليسـي بـه    ةدو زبان ـ اللغـات  كشـف  در را آنهـا  ،معناييچنـد  هـاي  صفت استخراج از پس
پيكره براي هر  شده توسط ارائه ترجمة) اسم همراه(با توجه به بافت آنها فارسي قرار داده و 
شـد تـا بتـوان     اي نوشـته  اي بـا اسـتفاده از ايـن پايگـاه داده     برنامه گاه آن. يك يادداشت شد

ي از آن قـرار  مشخص ـ ةيـا بـا فاصـل    ز اسم قرار نگرفتـه و ها صفت قبل اجملاتي را كه در آن
انسـاني   مترجمـان نتايج توسط  ،براي ارزيابي دقت اين برنامه سپس،. نمود زدايي ابهام ،دارد

 ةترجم ـ ،درصـد مـوارد   50مترجمان در بـيش از  د كه ده نتايج نشان مي. دگردينيز ارزيابي 
 .كردند مناسب انتخاب ةعنوان گزين پذيرفتند و خود نيز آن معادل را بهزدايي را  ابهام ةبرنام

خـواهيم   5رو بـود كـه بـه آنهـا در بخـش       ههـايي روب ـ  ها و دشواري اين برنامه با محدوديت
  .پرداخت

  ادبيات تحقيق. 2
بـه كمـك    زدايـي  ابهـام اخيـر بـراي    هاي هايي كه در سال ها و برنامه ميان الگوريتماز 

اين الگـوريتم از  در . اشاره كرد 3بيني كينچ توان به الگوريتم پيش مي ،اند بافت طراحي شده

                                                                                                                                
1. natural language processing 
2. word sense disambiguation 
3. Kintsch 



  ميانگاه و ذوالفقار كندري موسوي   |...   در ترجمة  معناييچند صفاتزدايي واژگاني  ابهام  

  723 

استفاده شده است تـا درك   1شده توسط پردازش معنايي پسين ي توليدها واژهبردار نمايشي 
پردازش معنايي پسين نظريـه و روشـي اسـت    . دگردپذير  ها امكان ها و حتي استعاره محمول

كار   به كمك محاسبات آماريِ ها به بافتي واژه  -دادن معناي كاربردي براي استخراج و نشان
 ةواژ هـايي كـه يـك    همـه بافـت   ةمعنا كـه مجموع ـ   بدان؛ اي از متون پيكرهشده روي  گرفته

هـاي متقابـل را ايجـاد     اي از محـدوديت  مجموعـه  ،رود رود يـا نمـي   كار مي فرضي در آن به
 كنـد  آنهـا را بـا يكـديگر مشـخص مـي      ةهـا بـا هـم و مجموع ـ    واژهكند كه تشابه معـاني   مي

)Landauer et al. 1998, 259.( هـايي از   اين روش دشـواري  »گيلرمو و همكارانش «نظر طبق
. و تعريف سطح پـايين بـراي واژه را دارد   ،، عدم داشتن دقت كافيمعناي غالب ئةجمله ارا

بينـي بـراي    از الگـوريتم پـيش  آنهـا  .هسـتند  2هاي فضـاي بـرداري   هاي مدل اينها از دشواري
اي  نتايج نشـان داد كـه الگـوريتم رايانـه    . ردندچندمعنايي استفاده ك ةمعناي يك واژگرفتن 
تـري از سـاختارها    هاي دقيـق  نمايش ةكنند هايي را كه تضمين تواند مشخصه بنياد مي -انسان
 و هـاي آمـاري   هاي برخـي تكنيـك   كاربرد اخيراً. )Guillermo et al. 2010( بنماياند ،هستند
سـازي   هاي جديد نمونه بنياد، روش -  ئش ريزي مانند برنامه( ريزي قدرتمند هاي برنامه روش

ي وسـيع  هـا  پيكـره ا را در تسـخير  ه ـ انـد توانـايي   توانسـته ) هـا  از اشياء رياضي مانند مـاتريس 
هم  در مورد تحليل معنايي پسين. هاي ذهني نشان دهند صورت تقليدي از نمود اطلاعات به

ه از سـوي برخـي   بنيـاد ك ـ   -ك جبر خطـي و روش پيكـره  يعني ي.اين موضوع صادق است
 .سـازي اكتسـاب زبـان در انسـان اسـت      آمـدترين ابـزار شـبيه    عنوان يكـي از كـار   محققان به

  :اند هاي زير نيز اشاره كرده به روش» گيلرمو و همكاران«
و  شـده تحليـل  معناي پسين يـك پيكـره   در اين روش  :(Landauer & Dumais 1997) .الف

دارد و مجـزا وجـود    ةن در هر رديف يك واژآ كه در شود ساخته مييك ماتريس ابعادي 
خـي محاسـبات زبـاني روي ايـن     پـس از بر . ، جمله يـا مـتن اسـت   هر ستون يك پاراگراف

معنـايي نـام    ةهاي حاصـل كـه فاصـل    در ماتريس. شود ، ماتريس اصلي كوچك ميماتريس
                                                                                                                                
1. latent semantic analysis 

صـورت   دادن اسناد متني بـه  يك مدل جبري است براي نشان) Space Vector Model(مدل فضاي برداري  .2
كردن اطلاعات، بازيابي اطلاعات،  اين مدل در محدود. اي كننده، مانند اصطلاحات نمايه هاي تعريف بردار
شود و براي نخستين بار در نظام بازيابي اطلاعـات   بودن استفاده مي لحاظ مرتبط بندي به گذاري و رتبه نمايه

  .هوشمند استفاده شد
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كـردن   راربـراي برق ـ . شـوند  با يك بردار نشان داده مي ها واژهيك واژه يا تركيبي از  ،دارند
ينوس كس ـ. شـود  ميان آنها استفاده مـي  ةدو واژه يا متن از كسينوس زاويارتباط معنايي ميان 

كـه كسـينوس نزديـك بـه       در حـالي  ،ارتباط معنايي قوي است دةدهن يك نشان نزديك به
اين مـدل از طـول بـردار     ،از اين گذشته. دهد هيچ ارتباط معنايي را نشان نمي ،صفر يا منفي

نتـايج نشـان   . دهند ها معاني را بدون بافت نشان مي اما اين مدل و ساير مدل. كند مي استفاده
هـاي مـدل شـناختي و     هـاي هدفمنـد از برخـي فراينـد     عمال قاعدهدادند كه اين مدل براي ا

   .است گرفتن نتيجه معتبر

 و كردنـد  اسـتفاده  1قياسـي  ةترجمه از پيكر براي يافتن معادل آنها :(FiŠer et al. 2012) .ب
واژه  هاي ممكـن يـك سـر    مجزا براي تمام صورت 2بر خلاف مدل بالا كه يك بردار بافتي

و  نمـوده  زدايـي  ابهـام  3شخص ثالـث  هاي مفهومي واژه را با برچسب ، ابتدا خود سرسازد مي
 ،آنها براي بهبود نتايج. واژه يك بردار بافتي ساختند براي هر مفهوم متعلق به آن سر گاه آن
طبـق بررسـي    .دندنموبا هم تركيب  ،يمي را كه در دو برچسب مفهومي مختلف بودندمفاه

 ـ اچنـدمعنايي همگـي ب ـ   ةترجمـة يـك واژ  هاي  آنها در اغلب موارد كانديدا تـرين   بسـامد  رپ
 ةاستند كـه بـراي سـاير مفـاهيم واژ    خو آنها مي .مرتبط هستند چندمعنايياصلي  ةمفهوم واژ

هاي توزيعي براي اكتساب مفهوم واژه كـه   كار شيوه براي اين. دچندمعنايي نيز معادلي بيابن
  . برده شدند كار هب ،تر معرفي شده بودند پيش

                                                                                                                                
هـاي مـورد نظـر تنظـيم و بـر       صورت مستقل به زبـان  كه بهاي از متون است  منظور از پيكرة قياسي مجموعه .1

هايي متـون از يـك نـوع     در چنين پيكره. اساس مشابهت محتوايي، حوزه و نقش ارتباطي مرتب شده باشد
  .اي از حروف تعريف در فرانسه و انگليسي براي مثال، پيكره. دهند هستند و محتواي يكساني را پوشش مي

نشـدة پـردازش زبـان     دشـواري حـل   )word sense induction(اي درك مفهـوم واژه   شناسي رايانه در زبان .2
داد يك درك  فرض اينكه برون  به. شود كار مفاهيم يك واژه مربوط مي طبيعي است كه به تشخيص خود

زدايي از مفهوم واژه  ، اين عمل به ابهام)فهرست مفاهيم(اي از معاني واژة هدف است  مفهوم واژه مجموعه
هـا   شده قرار دارد و هدف آن حـل ابهـام واژه   شود كه در يك فهرست مفهومي از پيش تعريف وط ميمرب

ها اگر در متون مشابه، بافت مشابه، و يا بافت نحوي مشابه ظـاهر شـوند،    در اين فرضيه واژه. در بافت است
 context(فتي صـورت يـك بـردار بـا     هاي هـدف در پيكـره بـه    وقوع هر يك از واژه. به هم شباهت دارند

vector (شود نشان داده مي. 

3. third party sense taggers 
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افتـاده يـا داراي اشـتراك     هـم   هاي روي خوشهآنها در اين روش : (Pantel & Lin 2002). ج
ر شـود كـه ه ـ   چندمعنايي داراي چندين خوشـه مـي   ةاي كه يك واژ گونه به ،كنند توليد مي

صـورت   دادن به ادغام مفاهيم به اما در اين شيوه پايان. نماياند را مي خود يك از آنها مفاهيم
واژگـاني   ةآنهـا از رويكـردي كـه بـر مبنـاي شـبك       ،همـين دليـل    بـه  .خودكار دشوار اسـت 

ــود 1»پرينســتون« ــه ،ب ــوان فهرســت مفــاهيم اســتفاده كــرد  ب هــاي  الگــوريتم و در آن از هعن
اي كه بشـود دفعـات وقـوع     گونه به ؛دندنموب مفهومي عضو سوم استفاده زدايي برچس ابهام

چندمعنايي را به چند گـروه تقسـيم كـرد و بـراي هـر يـك بـردار بـافتي مسـتقل           ةيك واژ
شوند و با تمام بردارها در زبـان   هاي بردار به زبان مقصد ترجمه مي مشخصه ،سپس. ساخت
ترين مفهـوم   نزديك يعني ،شودپيدا  آنهاترين  بهاي كه مشا گونه به ،ندگرد مقايسه مي مقصد

هاي مهـم آزمايشـات    چند يكي از يافته هر. شد زدايي ابهامروش آنها موفق به . را نشان دهد
امـا اگـر    ،زدايـي مفهـوم واژه چنـدان دقيـق نيسـت      ابهـام كه گرچه هنوز ابزار  ،آنها اين بود

عـلاوه بـر   . استفاده كرد هاي تصادفي دتوان از رويكر مي ،دهاي كافي وجود داشته باش داده
 و معاني عجيب را كنار گذاشت و دقت را بـالا بـرد   وان آنها را با هم تركيب كردت مي ،اين

).(Guillermo et al. 2010, 1707-1709  
 ةكننـد  هايي كـه تعريـف   شان بر اساس اسم كه معنايرا  چندمعناييهاي  صفت »لاپاتا«

هـا را از   او در بررسي خود صـفت . كند بررسي مي ،)fast مانند(كند  تفاوت مي ،آنها هستند
توانـد يـك نـوع     كـه مـي   هـد د گيرد و يـك مـدل احتمـال ارائـه مـي      بزرگ مي ةيك پيكر

صـورت خودكـار     او اطلاعات واژگاني را به. هاي مختلف ارائه كندبندي براي تفسير درجه
 گـاه  آن. معناي واژگـاني انجـام داد  هاي نحوي، سطحي و  و با استفاده از مطابقت ميان نشانه

و نشـان داد كـه    ههـاي تجربـي انسـان مـورد ارزشـيابي قـرار داد       نتايج را در برابـر قضـاوت  
معـاني كـه بسـيار محتمـل     . بندي معنايي اين مدل با شم زباني انساني هماهنـگ اسـت   درجه
 ،ايـت در نه .شـوند  بنـدي مـي   درجـه  محتمـل هـا هـم    در اين مدل از سوي آزمودني ،هستند

هـاي انسـاني حـاكي از آن اسـت كـه ايـن مـدل در گـرفتن          مقايسه ميان مدل او و قضـاوت 
هـم   هم استفاده كـرد و هـر دو را بـا    2او از مدل نايو. كند خوب عمل مي ،تفسيرهاي مرتبط

                                                                                                                                
1. Princeton Word Net (PWN) 

) ورزش يا سياسـت و جـز آن  (بندي متون است و دربارة اينكه متون به كدام مقوله  روشي رايج براي طبقه) naive(نايو  .2
  .دهد هايش انجام مي عنوان مشخصه سامد واژگان بهكند و اين كار را بر اساس ب گيري مي تعلق دارند، تصميم
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 كند از مدل نايو بهتر عمل مي»لاپاتا  «كه مدل د و اختلاف ضريب آنها نشان دادنمومقايسه 
)Lapata 2003, 1-8.(  

 ةي فارسـي بـه كمـك آمـار    هـا  واژهدر  چنـدمعنايي  ةبراي حل مسـئل  ميانگاه موسوي
 أهـاي زبـان مبـد    واژهاي از  شـده از مجموعـه   آيي گرفتـه  هم از اطلاعات با 1متقابل اطلاعات

اسـتفاده   هـا  واژهمتقابـل ميـان جفـت     اطلاعـات  ةآمـار  كـار او از  براي اين. كند استفاده مي
اطلاعـات متقابـل بـر     .مـورد نظـر بيابـد    ةين معادل انگليسي را براي واژتر كند تا مناسب مي

 هـا  واژهگيري ارتباط ميـان   عنوان ابزاري براي اندازه شود و به آيي واژه تعيين مي هم اساس با
فارسـي هنگـام    يمعناي ي چندها واژهاين محاسبات نيز در رفع ابهام  ةنتيج. دگرد استفاده مي

ابهـام و   ةبـه مسـئل   نجوميـان . )Mosavi Miangah 2007( آمد بود ار كارترجمه به انگليسي بسي
بـراي مثـال در    ،به نظر او گذاردن ابهام در سـطوح پـايين تحليـل   . كند اشاره مي زدايي ابهام

 زيـرا  ،ساز اسـت  مشكل پردازش زبان طبيعيدر يك نظام  2كننده صرفي توليد /كننده تحليل
براي يك سيسـتم بسـيار    ،براينبنا. رسد نحوي در فرايند ميبه سطوح بالاتر  هااين ابهام بعد

 -گـر    او مـدل تحليـل   .بـود اگـر ابهـام را در سـطوح پـايين برطـرف كنـد        تر خواهـد مدآكار
تـايي را   هـاي چنـد   مانند مدخل ،ها تواند برخي از ابهام دهد كه مي اي را ارائه مي كننده توليد 

هنگـام   كشـف زود . خواهنـد رسـيد   3پـردازش  ـها به سـطح پسا ـ  نويسه برخي از هم. حل كند
4ساز نمونه ها و يا تركيب در آيي هم با

صورت خودكار  گر به و يا تحليل ديرتر توسط تحليل 
تا بار كمتري بر دوش پردازشـگر پسـين    خواهد شدنمونه رفع ابهام خواهد كرد و باعث از 

آوا كـه   هـاي هـم   نويسه هم زدايي ابهامشناختي زبان در  كردن به شواهد روان او با نگاه .باشد
مـبهم، مـدلي    ةبسامد معناي غالب و مغلوب واژ گيرند و نقش در واژگان ذهني صورت مي

 دهد پيشنهاد مي» آيي هم هر مفهوم براي يك با«زدايي مفهوم هر واژه بر اساس  ابهامرا براي 
كـه   بـه چيـزي  شـبيه   ،سـازي  برجسـته  مدلاو از . ارائه شد )1993( 5سكيوكه از سوي يارو
اين روش به سـاير مـواردي كـه    . برد بهره مي ،استفاده كرده بودند )1992( 6فراست و بنتين

توانـد سـطوح    زيـرا مـي   ،ارجحيـت دارد  ،افتـد  هـاي مختلـف اتفـاق مـي     مبهم با بسامد ةواژ
                                                                                                                                
1 Mutual Information Statistics 
2. morphological analyzer/ generator 
3. post- processing 
4. tokenizer 
5. Yarovsky, D, 1993 
6. Frost, R. & Sh. Bentin 
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فهرست بسامدها از يك . ترين آنها دريافت كند بسامد تر را از كم  بسامد سازي معناي پر فعال
هـاي   او آزمـايش . دگـرد  واژگـان افـزوده مـي   سـادگي بـه    شود و به بزرگ گرفته مي ةكرپي

امد انجـام  آن بـا بس ـ  ةسـازي و رابط ـ  ثير برجستهأكردن چگونگي ت متعددي را براي مشخص
 طبـق . گري بخش آوايي قبل از رسيدن به معنا بود ثير بسامد و ميانجيأنتايج حاكي از ت. داد
اش بازيـابي   معاني ةمابتدا ه ،افتد هنگامي كه يك واژه اتفاق مي 1»سيمپسوم و برگيس« نظر
 ،بافـت  ،در حقيقـت . دگرد  از بافت براي انتخاب معناي مناسب استفاده مي ،سپس .شوند مي

محققـان را قـادر    اي پيكـره  شناسـي  زبـان . چنـدمعنايي اسـت   ةتنها ابزار تشخيص معنـاي واژ 
مفهـوم واژه   زدايـي  ابهـام در مطالعات كمي و كيفـي   ها را آيي هم و با ها واژهساخته است تا 
با اشاره بـه دو روش   رانشو همكا فخر احمد). Nojoumiyan 2011, 107-121( بررسي كنند

 ةبنيـاد مجموع ـ  -ننـد كـه در روش نمونـه   ك بنياد و آماري براي رفـع ابهـام بيـان مـي     -نمونه
ابهـام بـه كمـك احتمـالات      امـا در روش آمـاري رفـع   . شـوند  ها ذخيره مي بزرگي از نمونه

. گيرد صورت مي ،شوند اصل ميحدو زبانه  ةهاي آن از تحليل يك پيكر آماري كه پارامتر
، حروف و جز آن ها، تكواژها واژههاي زباني گوناگون مانند  كار بر اساس بسامد واحد  اين

ير مـبهم سـا   ةجـاي واژ  بـزرگ نيسـت و بـه    ةدر اين روش نيازي به پيكـر . گيرد صورت مي
آنهـا در مقايسـه    ةبودن و دقت برنام ـ كاربردي .شوند مي زدايي ابهامي مبهم در بافت ها واژه

 Fakhrahmad( بزرگ است ةمزيت برتر آن عدم نياز به پيكرهاي ديگر خوب بود و  با مدل

8-457 2011,et al. .( 

ها را بـراي   ي زباني قابليت ايجاد پايگاهي از دادهها كه پيكرهتوان گفت  مي ،رو از اين
 ةيـك برنام ـ  ةامكـان تهي ـ  ،بنـابراين . نـد توانند فـراهم آور  زدايي مي هاي گوناگون ابهام مدل
توانـد آن چيـزي    پيكره مي .پذير باشد تواند امكان بزرگ مي اي پيكرهبه كمك  زدايي ابهام

در اختيار ماشين قـرار دهـد و بـه كمـك      ،يعني بافت را ،ترجمه فاقد آن است را كه ماشينِ
تر به  تر و نزديك اي طبيعي به ترجمه ،كمك احتمال وقوع طراحي شده باشد اي كه به برنامه
بافت مواجـه هسـتند    نبودمشكل  اهاي خود ب ها در پردازش ماشين .انساني دست يابد ترجمة

 ةدر صورتي كه بتـوان پيكـر   ،براينبنا .بايد برطرف شود زدايي ابهامكه اين دشواري جهت 

                                                                                                                                
1. Simpson and Burgess  
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تري دست  هاي دقيق توان به معادل مي ،تهيه كرد 1)كانكوردنس( اللغات شفككاملي براي 
  .يافت

  تحقيقروش . 3
و  رود شـمار مـي   كـه در نـوع خـود پژوهشـي تجربـي بـه       براي انجام پـژوهش حاضـر  

در زبـان   ناييچنـدمع  يهـا  صـفت از  اي پيكـره لازم بود ابتدا  ،دادن تأثير بافت نشان منظور به
فرهنگ انگليسي به فارسي  ،براي اين منظور. آنها به فارسي ارائه شود ةجمانگليسي و نيز تر

آن بـيش   اصـلي  هاي رود و تعداد مدخل هزاره انتخاب شد كه فرهنگي متوسط به شمار مي
از . ارائـه شـده اسـت    آنهابراي  معادل فارسي 3000000است كه بالغ بر مدخل  500000از 

اسـتخراج   ،مـورد بـود   500كه تعداد آنها بـيش از   چندمعنايي يها صفتها  اين مدخلميان 
آنها را در پايگـاه   لازم بودها  بافت مناسب براي اين مدخل ةبراي ارائ ،بعد ةدر مرحل. شدند
هـا و معـاني آنهـا را بـراي      آيـي  هـم  مـوازي قـرار دهـيم و بـا     اللغـات  كشـف در يك ها  داده
ي كه از فرهنگ هزاره اسـتخراج  صفت مبهم 500از ميان . ضبط كنيمكردن در پايگاه  وارد
 ه دارايك ـ )2009موسـوي ميانگـاه   ( مورد نظـر  اللغات كشف صفت در 298 تنها براي ،شد

شده  و معناي ارائه آيي باهمهمراه  موجود به يها صفت. جمله يافت شد بود، مدخل 80000
نـويس قـرار    وازي در اختيـار برنامـه  م ـ اللغات كشفصورت يك  در پيكره ضبط شدند و به

  .دهد را نشان مي مورد نظر ةشد  تهيه اللغات بخشي از كشف 1جدول شماره  .گرفتند
   

                                                                                                                                
كـه از بخشـي از يـك زبـان معتبـر      ) كلمات كليـدي (هاست  اژهاللغات يا كانكوردنس فهرستي از و كشف. 1

هايي از بافتي كـه   ها را با بخش شود و واژه گرفته شده است، در مركز صفحه نمايش داده مي) يك پيكره(
هـا بسـيار    ها امروزه براي تهية فهرست واژگان و فرهنـگ  كانكوردنس. دهد اند، نشان مي كار رفته در آن به

 .شوند استفاده مي
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  مورد نظر اللغات كشف بخشي از   .1جدول 

Collocation 

id Adjective Collocation Meaning Translation Frequency 

5 acute acute urgency 1 اهميت فوري فوري 

6 acute acute eye سوكم سوچشم كم   1 

7 acute acute suffering 1 رنج بسيار بسيار 

8 affected affected by 
something 

گرفتنرارقيزيچثيرأتحت ت ثيرأتحت ت  4 

9 affected affected workers 2 كارگران مبتلا مبتلا 

10 affected affected areas خوردهصدمه زدههلمناطق زلز   5 

موجـود   آيي باهمرا در صورت وقوع با  ها صفتتوانست اين  مورد نظر بايد مي ةبرنام
را بـر اسـاس    آن ،كـه واژه را در بافـت جديـدي ببينـد     در پايگاه ترجمه كند و در صورتي

بالاترين بسامد معنـايي بـراي    ةيعني بايد قادر به ارائ .ترجمه نمايد ،شده بسامد معناهاي ارائه
سـي قـرار   ميـزان دقـت نيـز مـورد برر    لازم بود  ،پس از تكميل برنامه .صفت مورد نظر باشد

  .گيرد

  شده طراحي برنامة .3-1
اطلاعاتي اكسـس طراحـي و    و بانك C#.net نويسي برنامهاين برنامه با استفاده از زبان 

دادان  صورت است كه ابتـدا بـا مبنـا قـرار     روش كار الگوريتم بدين. نويسي شده است برنامه
كنـد و در   دوم مـي  ناسب در پايگاه داده بر اساس كلمةسعي در يافتن ركورد مت ،اول كلمة

ــر نداشــته باشــد  صــورتي كــه جســتجوي الگــوريتم نتيجــه  ــر ،اي در ب ــين زي  مجموعــة از ب
شـده بـيش از    در صورتي كه تعداد نتايج يافت. رود ها مي شده به سراغ ساير معادل استخراج

مهـم در ايـن الگـوريتم     نكتة. شود عداد تكرار فيلتر ميبر اساس بيشترين ت ،يك معادل باشد
فاصله در نظر گرفته  4تا  انباشد كه بر اساس نظر محقق رعايت تعداد فاصله بين كلمات مي

 ، بـين كلمـة مبنـا و كلمـة    كلمـه  4مفهوم كه در صورت وجـود فاصـله تـا      بدين شده است؛
ممكـن را   هـد و تمـام حـالات   د آيند خودش، الگوريتم كماكان بـه جسـتجو ادامـه مـي     هم

بخشـي از الگـوريتم نشـان     ،در ادامـه . نمايـد  موجود جستجو مي استخراج كرده و در پيكرة
  .داده شده است
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        ////////////////////////////////// 
        /*public override list<result> retrunsearch(string search) 
        { 
            string[] search = pQuery.Split(','); 
            List<result> myresult = new List<result>(); 
 
            // Build WHERE 
            for (int i = 1; i < search.Length; i++) 
                where += " And '%" + search[i] + "%'"; 
 
            // Now search 
            OleDbCommand sqlcmdCommand0 = new OleDbCommand("select 
Distinct name from table1 where     search like '%" + search[0] + "%' " + where + " 
order by name", sqlcon); 
            sqlcmdCommand0.CommandType = CommandType.Text; 
            OleDbDataReader sdaResult0 = sqlcmdCommand0.ExecuteReader(); 
            while (sdaResult0.Read()) 
            { 
                result restult1 = new result(); 
                result1.name = sdaResult0.String(0); 
                result.add(result1); 
            } 
            sdaResult0.Close(); 
 
            return result; 
        }*/ 
        /////////////////////////////////

بـراي   .اللغات انتخاب شدند كشفصفت از همين  86تعداد  شدن اين برنامه با اجرايي
BNC) ملي بريتانيا ةاي از پيكر جمله ها صفتهر يك از اين 

1
صـورت تصـادفي انتخـاب     به (

هـا   اين جملـه  ،گاه آن. هاي موجود در پايگاه صورت گرفت اين انتخاب بر اساس داده. شد
هـاي   قـرار گرفتنـد و معـادل    زدايـي  ابهـام  ةدر برنام ـ) مـراه آن يب صفت و اسـم ه كتنها تر(

 ةيكـي گزين ـ (گزينـه   همـراه دو  همـان جمـلات بـه    ،سـپس . شده براي آنهـا ضـبط شـد    ارائه
رفتـه   شمار مـي  اي كه معناي دوم يا سوم واژه به شده از سوي برنامه و ديگري گزينه انتخاب

هــاي  و انتخــاب را انتخــاب كردنــداي  گزينــه ،مترجمــان. متــرجم داده شــدند 5بــه ) ســتا
ملـي بريتانيـا    در پيكـرة  affected ، واژةبراي مثال. هاي برنامه مقايسه شد با انتخاب مترجمان

صورت تصـادفي   بهتجو شد و جملاتي براي آن مشاهده گرديد و از ميان آنها دو جمله جس
برنامـه داده شـد و    هب ،همراه اسم بود و قسمتي از جمله كه صفت مورد نظر به ندانتخاب شد

                                                                                                                                
1. http://corpus.byu.edu/bnc/ 
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انسـاني   مترجمـان پاسخ در اختيـار   ود با همان جمله همراه گاه، آن. دمعادل آن ضبط گردي
موجود در  هاي معادل از يكي ديگر مورد ويكي پاسخ ماشين و  ،پاسخ وداين . قرار گرفتند
  .پيكره بودند

1. Any in case of bleeding tries to raise the affected part of the body. 
 ثيرتحت تأ: خورده      ب صدمه: لفا

2. He was sentimentally affected by the ideals of revolution. 
  ثيرتحت تأ: خورده       ب صدمه: الف

و در  شـد   آوري ملي بريتانيا انجـام و جمـلات گـرد    جمله در پيكرة 86كار براي  اين
  .گرديدبستگي آنها تعيين هاي ماشين مقايسه و ضريب هم با پاسخ مترجمانپاسخ  ،نهايت

  ها ها و بيان يافته دادهتحليل  .4

شـده از   هـاي انتحـاب   معادل ةبا مقايس ،وهش توضيح داديمژطبق آنچه كه در روش پ
معلوم شد كه اين برنامه در  زدايي ابهام ةشده از سوي برنام هاي داده و معادل مترجمانسوي 

هـاي ماشـيني    در ترجمه زدايي ابهامآمد براي  اي كار تواند برنامه ها مي صورت رفع دشواري
و ماشين را بـه كمـك    مترجمانشده براي  آزمون انجام براي تعيين دقت برنامه پايايي .باشد

 آن بـر  دلالـت  پايـائي  .روش آلفاي كرونباخ و تعيين ضريب توافق ميان آنهـا انجـام داديـم   
. دهـد  مـي  دسـت  هب ـ يكساني نتايج اندازه چه تا يكسان شرايط در گيري اندازه ابزار كه دارد
 هـاي  شـيوه  گيـري  انـدازه  ابـزار  يپايـائ  تعيين براي. است يك تا صفر از اعتبار ضريب دامنة

 روش ،)همتا( موازي روش ،)بازآزمائي( دوباره اجراي روش جمله از ؛دارد وجود مختلفي
 رترينمشـهو  .كرونبـاخ  آلفـاي  روش و ريچاردسـون   كودر، روش ،)كردن نيمه دو( تنصيف
 ضريب به كه است شده ارائه كرونباخ توسط آزمون اجراي بار  يك طريق از اعتبار ضريب
 گيـري  انـدازه  ابزار دروني هماهنگي محاسبة براي روش اين. است معروف كرونباخ آلفاي

 عـددي  مقـادير  توانـد  مـي  سـئوال  هـر  پاسـخ  ،ابزار اين در. رود مي كار به پرسشنامه جمله از
 متـداول  افزارهـاي  نـرم  از يكـي  spss افزار نرم ).208؛ 1383 بازرگان( كند راختيا را مختلف
  .باشد مي) كرونباخ آلفاي روش معمولاً و( فوق هاي روش از يكي با پايايي تعيين براي

بـه طراحـي    ،شـده  افـزار سـاخته   صـحت نـرم   ةمنظـور آزمـون درج ـ   در اين مطالعـه بـه  
قابليت اعتماد پرسشـنامه و  دهي انساني به بررسي  ايم تا از طريق جواب اي پرداخته پرسشنامه
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ال در ؤس ـ 86 باشده  طراحي ةپرسشنام ،در اين راستا. افزار دست يابيم بودن نرم نهايتاً مناسب
افزار آماري  هاي حاصل از پرسشنامه، توسط نرم و داده مترجم انساني قرار داده شد 5يار اخت

spss 15 هـا و  وابسـتگي متغير  هـاي توصـيفي، بررسـي    جداول توافقي آمـاره  ةو از طريق تهي
، مورد تحليل و )مترجم 5افزار و  نرم( گروه مورد نظر 6ي آلفاي كرونباخ براي يآزمون روا

 .اند بررسي قرار گرفته

هـا صـفر    الات، واريـانس بـين گـروه   ؤاز س درصد 54نتايج حاكي از آن است كه در 
تسـاوي تعـداد   مـورد   12، مـورد عـدم مطابقـت كامـل     7، مورد مطابقت كامل 27(باشد  مي

صـورت   هب ـ بنابراين، .)مترجم 5هاي  افزار و پاسخ صحيح و غلط موجود بين پاسخ نرم پاسخ
الات منـدرج در  ؤس ةشمار( اند شده در آزمون كرونباخ حذف شده از بررسي انجام معمول
  .)2جدول 

 شده الات حذفسؤ  . 2جدول 

q3, q5, q7, q11, q12, q19, q20, q21, q22, q23, q24, q27, q28, q29, q30, q31, q32, q33, q38, 

q39, q42, q46, q48, q49, q50, q53, q54, q56, q57, q58, q59, q61, q63, q66, q68, q69, q72, 

q73, q75, q77, q78, q79, q80, q82, q83, q85 

شـرح  ه نتـايج ب ـ و آزمون آلفاي كرونبـاخ انجـام شـده     الات پرسشنامه،ؤساير س براي
  :دباش مي 3جدول 

 آمارهاي روايي .  3جدول 

Cronbach’s 
Alpha 

Cronbach’s Alpha Based on Standardized Items 
Number 
of Items 

0.953 0.969 40 

مانده، مقدار آلفاي كرونبـاخ   ال باقيؤس 40براي  1هاي روايي در جدول آزمون آماره
 باشـد  مـي  969/0و  953/0برابـر  ترتيـب   شـده، بـه   مقادير استاندارد ةپاي و آلفاي كرونباخ بر

  . باشد شده مي ها در شش گروه آزمونكه بيانگر همبستگي بالاي متغير) 7/0بالاتر از (

                                                                                                                                
1. reliability statistics 
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  هاي پژوهش محدوديت. 5
. قابل قبول شـد  ةترجم ةموفق به ارائ ،درصد موارد 54اين برنامه در  ،فوق طبق تحليل

كه براي  ياللغات كشفخست آنكه ن. عدم دقت بالاتر اين برنامه ناشي از چند موضوع است
 موازي اللغات كشفتنها (اي بود  جمله 80000 ةيك پيكر ،استفاده شد ها صفتيافتن بافت 

جملـه ارائـه    ،شـده  اسـتخراج  يهـا  صـفت مـورد از   298 كه تنها بـراي ) در دسترس نگارنده
در . باشد ميشده  تهيه اللغات كشفدر  ها صفت ةبودن دامن اين امر خود باعث پايين .دكر مي

معاني موجود  ةر اختيار داشته و براي همتري د كامل ةتوانست پيكر صورتي كه نگارنده مي
هـاي بسـيار    بـه يقـين بـه معـادل     ،هاي كـافي داشـته باشـد    آيي هم با ها صفتبراي هر يك از 

ي ترجمـه  خواهيم اين برنامه با دقت بـالاتر اگر ب ،نكته ديگر آنكه. يافت ي دست ميتر دقيق
ي گونـاگون  هـا  پيكـره مبهم را از  يها صفتي ها آيي هم بايد تا آنجا كه امكان دارد با ،دكن

ود داشـته  ج ـو اللغـات  كشـف هـا نيـز در    تـرين  بسـامد  اي كه حتي كم گونه به ؛استخراج كنيم
آيي  هم كه با د و در صورتيدهتري ارائه  تواند معناي دقيق برنامه مي ،صورت در اين .باشند

ترين بسـامد معنـايي بـراي    ، بـالا وقوع معنا بسامدبر اساس  گاه آن ،نداشته باشدمورد نظر را 
و نيـز   اللغات كشف ةاي بزرگ براي تهي پيكرهداشتن  ،بنابراين .شود انتخاب مي صفت مبهم

  .تري ارائه دهد موفق ةرنامتواند ب چه بيشتر در آن مي هاي هر آيي هم با

  گيري نتيجه .6
 يهـا  صـفت  زدايـي  ابهـام ماشيني بـراي   ةهنگام ترجم كهديم در اين پژوهش بر آن بو

 ،هـا  در انسـان . آمـد ارائـه دهـيم    افـزاري كـار   نرم ،ي با بيش از يك معناها صفتيعني  ،مبهم
اما ايـن شـرايط    ،شود كاربرد رفع ابهام مي در زماناز طريق بافت زباني ها  صفتمعناي اين 
رو كـه قـادر بـه تشـخيص و      ماشـين از آن  ماشيني وجود نـدارد و در ايـن حالـت    ةدر ترجم

فزار نيز بايـد داراي  ا نرم ،براي حل اين موضوع. رفع ابهام كند تواند نمي ،درك بافت نيست
 گيـري  كار چون زايايي و خلاقيت و عدم ثبات در توليد و به ،اين موضوع ولي،. بافت باشد

 ،ا حد امكان بافت فراهم شودسعي شد ت بنابراين، .پذير نيست امكان در ماشين وجود ندارد،
اي طراحي شد كه بتواند بر اساس بسامد بالا بـه معنـاي مـورد نظـر و يـا       گونه اما برنامه نيز به

فرهنـگ  (انگليسـي بـه فارسـي     ةاز يك پيكر منظور،براي اين . ترين معنا دست يابد نزديك
را در يـك   اه ـ صـفت ايـن   ،گـاه  آن. را استخراج كـرديم  چندمعنايي يها صفت ةمه) هزاره
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اي  گونه برنامه به. بافت موجود ضبط كرديمموازي قرار داديم و هر يك را با  اللغات كشف
كـرد و در   همان معني را ارائه مي ،ديد را اگر با بافت همراهش مي ها صفتتهيه شد كه اين 

پـس از طراحـي   . ردك ـ انتخاب مي عنوان معادل صورت بالاترين بسامد معنايي را به غير اين
انساني مقايسه شد و با استفاده  مترجمانهاي  هاي برنامه با نتايج انتخاب نتايج انتخاب ،برنامه

مورد نظر از دقت كافي برخوردار است  ةبرنام كه اين مقايسه مشخص شد پايايياز بررسي 
 يهـا  صـفت تواند معادل مناسب براي  يعني با خطاي ناچيز مي باشد؛ مي 7/0و داراي روايي 

  . انتخاب كند را ييچندمعنا
بزرگتـري   اللغـات  كشـف گتر بهـره ببـرد و  اي بزر پيكرهافزار در صورتي كه از  اين نرم

افزاري مناسب جهت دستيابي به معـادل   نرم ،ها وجود داشته باشد آوردن بافت  دست براي به
 تواند در امـر آمـوزش بـراي    افزار مي اين نرم ،همچنين. هنگام ترجمه خواهد بود درمناسب 

عنـوان زبـان دوم    آموزان و مترجمان و حتي افرادي كـه بـه يـادگيري زبـان فارسـي بـه       زبان
  .بسيار كارآمد باشد ،مشغول هستند
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